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AL SR. D. PEREGRIN CARLES Y ROGHÉR 

dedica, este pecjxaefïo juguete su mejor amigo 
desde la. infància. 



Amigo Peregrin : quisiera que este boceto dramótico íuese 
una obra que valiera ; mas à pesar de estar convencido de su pe- 
queftéz, me atrevo à ofrecértela porque abrigo )a esperanza de que 
tú la recibiràs con gusto sin tomar en cuenta lo poco que vale, y 
si lo mucho que te quiere tu hermano de corazon. 



ïrancisco Palanca- 
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Maria. . . 
El só Donis. 
Micdlet. . . 
El só Baoro. 
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El teatro representa el prinsi t J de la Ilallú <'e Seo Fransés, en lo Iròs 
ahon estén eis hostals y la hoslcría coneguda per casa Mas, mirant 
capa la plasa de Caixers; damunt de la hostcna un balcó, y «P ell ix 
un faròl de colors; damunt de Ics pòrles d' els hostals, ròluls; en el de 
la dreta del actor dira: Posada de San Fraucisco, y en el de la esquerra 
dirà: Posada d$ San Antonio. En segon terme, à la esquerra de la hos- 
lería, un firòl sostengnt per una coluna de fèrro, en inicií la esena , y 
un abre à cada costat. Es de nit y estan els faiòls ensesos; molla chent 
pasu en distintes direcsions durant l.i representasió. = Apareixen el 
Gacahuero, cl Mistero, la Cliiqueia y la Dòua. 



ESENA PRIMERA. 

Els que apareixen y d poc ix Pepe y Carmela , per la es- 
querra, 

Chiqueta. El Cascabel de Madril. 
Dona. Por dos cuarto.s. 
Cacahutro. Cacabucro! 
Dona. Lista general del Lotu! 
Cafetero. Cafè calienle! 

Mistero! 
Para los pies, salerosa. 
N 4 om dona la gana. 

Àtiende. 

No quiero. 
Por que, cbiquiya? 
Por traidor 

Yo! 



Mistero. 
Pepe. 
Càrmen. 
Pepe. 
Càrmen. 
Pepe. 
Càrmen. 
Pepe. 
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Cdrmen. 

Pepe. 

Cdrmen. 

Pepe. 

Cdrmen. 

Pepe. 

Cdrmen. 

Mistero. 

Pepe. 

Cdrmen. 



Pepe. 

Cdrmen. 

Cafetero. 
Pepe. 
Cdrmen. 
Pepe. 



Cdrmen. 
Pepe. 

Cacahuero 

Carmen. 

Pepe. 



— 10- 

Por aleve. 

Mucbacha! 

Por embuslero! 
Però nifia... 

No T aserques! 

Chiquiya! 

Falso. villanoï 
Per sís dinés dos caixeles. 
Però di, icu il es la causa 
quo to pone de ese lemple? 
La causa la fan els bòmens 
com vostè qu' lionra no tencD, 
y la culpa ^s de Ics dones 
qu'en hòmens pillos festecben; 
allargues pac' al cuartel 
y n' om vullga comprometer, 
perquè si' mtrovara asòles 
y en un punt ahon no mos veren, 
hic pareix qu' en dos menuts 
li fea à tròsos el feche! 
Vaya que hoy estàs patosa! .. 
Corre íevante ó ponienic? 
Lo que corro es un infern 
qu' et và a rostir! 

Y caliente! 
Y à qué fin tanto ruio? 
Tú lo sabes. 

Que rae peguen 
si enüeodo yo esa lona! 
Yo no sé mas que quererte! 
Home' {Burlantse.) 

Mira que estoy frito! (Incomodat.) 
.Calent y torrat! 

De veres?. . . (Sonrient en 
Lo dicho, cuerpo salao; malicsia.) 
que se me cmnan los mengues 
si no es verdad que tu cara 
le da failiga a este nene! 
uy, uy, uy! quión que te mi re 
no va como los cuusqueles 
jolieodo doode lú pisas, 
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C armen. 



Pepc. 
Carmen. 



Pepe. 
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tamiendo donde tú bebès? 

Bcodita soa la mare 

y or pare que fue lu gefe! 

Buerbe los ojos morenos, 

qu« eyos me ponen a veses 

durse como la arropía!.. 

Salero! viva cr merengue! 

Son pillos els andalusos! 

y tú mes que uaide, Pepe!... 

Pero no te ditigures 

que no compriendo tus dengues; 

que si tú eres andaluso 

y saps mes que el mateix Lq>e, 

yo soc de las que mastega» 

la sueca del Micalele. 

Cbiquiyai 

Naïxqui en lo Carme 
y mamé la primer lecbe 
èn Comun do pescadores, 
carrer do les Escaletes: 
vaig ser arrebitaora; 
ba venut també caixetes 
de mistos, y en molt salero 
qu' en despachaba à dotsenes; 
y pa íinal de comèdia 
ma mare y yo, filaneres, 
es dir de les d 4 arrecules, 
de les que van pac 4 arrere. 
Y hui per hui soc sastresa 
d' aquelles d 4 el rechupetc, 
v en la balla é Sen Fransés, 
m' en porto micb mon raere. 
Con que con toda esa labia 
a mi no me P angarbelles, 
que soc de les de la soca: 
lo dicbo, salero Pepe! 
Ya sé que estàs tú, Carmela, 
sabicnilo mas que los mengues; 
por eso mo estàs gustando 
desde er pinré hasta là frente. 
Que al pinchararte, salero, 
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Carmen. 

Pepe. 

Carmen. 

Pepe. 

Carmen. 

Pepe. 
Carmen. 

Pepe. 



Carmen. 
Pepe. 
Carmen. 
Pepe. 

Carmen. 



Pepe. 
Carmen. 
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por ves primera aquer vicrncs, 
senti en er rincon ocurto 
de mi garlochi un julepe, 
cuar si entraran à degüeyo 
en mi ticrra los fransescs, 
y er crarin a bota-siya 
tocarà fuerte que fucrte; 
con que no me dà canguelo 
saber quo de largo güeles, 
que yo esloy por lo lunante, 
lo saleroso y lo temé, 
1d bueno y lo chiquitiyo! .. 
av cburrú! viva tu nene! 
Por lo guilopo mi agúsfas. 
De veras? 

Pot ser qu' em \ cixquos! 

Boquiya! 

Te di palabra 
de ser tu muger... 

Corriente. 
Si tú me cumplesla tuya, 
si no me fal'es... 

Detenle; 
cumplo con la Reina en Marzo; 
somos de Febrero a veinle; 
dejo el escuadron muy pronlo; 
dentro dn un mes, si tú quieres, 
vas à desir, soy la esposa 
del cabo Pepe íïimeoes. 
Pero tepgo mi rcselo, 
cbiquiya! 

Qué? 

Tú mo vendes. 

No tal. 

Tú gastas palique 
con un cbarràn. 

Calla, Pepe; 
no mi hagas soltar la llengua, 
que puga ser quo to pose. 
Pesarme à mí! 

Si senor: 



Pepe. 
Carmen. 



Pepe. 
Carmen. 
Pepe. 
Carmen. 



Pepe. 



Carmen. 



Pepe. 
Carmen. 
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acuérdate d' el Jumenche, 
que à. Maria la comare, 
V amiga d' el sinor eixe, 
H estuvisle fent el oso 
com si fores un carete. 
Yo... 

Te vó mal que lo sèpia? 
pos amigo no malerse! 
per això que yo sé qu' ell 
fà temps que per mi se muere, 
me vengui de la comare 
cuant me feu V atre sis festes; 
y si fio mudas de vida, 
si sigues y no V esmenes, 
li dinorc mes calór 
à eixe charran, mecompriendes? 
y les guòrres do Granà 
haurà a si, pese à qui pese! 
Pero si todo es mentirà! 
N' os mentirà, mequetrefe! 
Pero quién dise... 

M* on lio, 
qu 4 eu sap tnt: si y 4 oi creyese, 
me casaria en D. Pedró, 
qu* es píaler y te pesetes; 
y lú y el de la comare 
c* aneu per mi fets uns bèsties, 
quedabeu tocant raspat, 
feutli música à Sen Pere! 
V«í, no me lientes la ropa. 
que si yo no te quisiese 
no me farta ran dicz jembras, 
Carmeli/la. 

Sí? m* alegrel 
si foren totes comares, 
qué bò! Chesús perdoneume! 
no fallarien conflts! 
Feuli liòcu, qu' està desfense! 
Nina, nina! 

Eixa paraula 
tà do costar mes qu' et pensesl 
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Cosé, si r has figurao 
ferme miedo, no ú eotiendes; 
que si tu en tens dèu si vols, 
yo tengo presisamiente 
por cada dit de la mano 
vint novios y curta em quede. 

Pepe. Perochical 

Carmcn. Se fà tarde. 

Vepe. Però, te vas? 

Carmen. No, m' ausente. 

Pepe. Oye? 

Carmen. M* à fet algo sorda. 

Vepe. Muger! 

Carmen. Fuixca y no s' aserque! 

y pues vostè mi ha fallao, 

vaig à dir dos parauletes; 

pot vore si la comare... 

y les atres nòu que resten, 

volen un mico andalús 

d' ayudante en sus c' asercs, 

y si lodas lo despresian, 

pucbe la Morera, entre, 

y al carrer d 4 un Rey Don Pedró, 

vulgo do les Escaleles, 

ahon vostè sap que yo vixc, 

poso empenos, busque qucnte... 

que traigan mil .. raimoriales 

y vorcm si V arreplegle. 

ESENA K. 

Pepe. 

Vepe. Oye, inosa bonita 
güorbe la cara; 
ven aquí sar de espuma 
raolino é grasia! 
No? no me escuclias? 
pues de mi, cataplasma, 
nadie se burla. 
Tengo siete mugeres 



-15- 
que m'c camclan; 
que me cosen, me planchan 
y mo üan tela; 
si lú te largas, 
mosas de rechupete 
nuDca me fartan. 
óQuién se apura, lenicndo 
sierto paüque? 
si f sta se va, con otra 
tomo er desquite. 
Y abú salero! 

me las guiyo en la sombra; 
^quién dijo miedo?... 



ESENA UI. 
D. Vedro y tl Só Buoro. 

Haoro. No prebalique, D. Pedio 
que la notisia es ecsacta. 

Vedro. Usted siempre esta ^ofiando. 

Moro. N* ou crega; biaura jarana. 

b'n la Ballà de Sen Franses 
vecb esta nit molta sambra. 
La tropa està en los cuarleles, 
Madrit està ensós eu flama, 
y asò si Deu u* ou romcdia, 
seu emportarà la trampa. 

Vedro. Todo lo que à usted le dicen 
son mentiràs y patranas. 
El gobierno, hoy mas que nunea, 
disfrula la confianza 
del pais y de la Reina, 
porquo es muy sabia su marcha; 
porque es luerle, justicioro; 
pero usted suena y se alarma, 
porque es uno de esos tipos 
que van casi siempre à caza 
de noticias, y les gusta 
ver moiines y asonadas; 
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y en sus anosno debiera... 
po» que usled ya es viejo. 

Masa; 

nasional d* el vin litres 
y amirh de Cbapalaogarra, 
coDtemple si tindré temps; 
y* ou crec, de tres duros posa. 
Quisiera bablar de otro asunto. 
Ascollc un momcnto. 

Vaya! 

Sèrtdia, ei mea batalló, 
qu* era el segon que formaba, 
ixquó buscant als facsiosos 
que corrien per la Plana. 
Yo, en la cuarla compania 
me trobi fent fòc y Clama 
cuant à latac de Pol era: 
sús, valientes! oue malansa! 
Des pues pcrsegui a Sa m per 
entre Segorp y Almenara; 
yoa fet foc conti a Gbambó, 
y sempre araic de la pàtria, 
capituli en Alacant 
cuant I' astranchera canalla 
mos lle\à la llibertat 
y mos feu íicar en casa: 
y* om trobi en 1' atac de Cbiva, 
yo asi em puc posar la placa, 
yo tinc diplomes, tinc creus, 
y soc, en uca paraula, 
nasional d* el ventilrés, 
y amic de Cbapalangarra! 
Muy bien; pero yo deseo 
que hablcmos... 

Pues hombre, babla. 
Digame si su sobrini .. 
Cuan Baoro Cantimplora 
Só Baoro... 

Quiu tropéll! 
Hombre, por la Yirgen Sacla. 
Cabrera... 



Pedró. 



le dejo. 
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Si no me escucba, 



Baoro. 



Pues hombre, babla. 



Pedró. Habla: jqué tengo qae bablar, 
si do deja meter baza? 
Ni Morella resisliera... 
Baoro. Pues en Morella... 
Pedró. Cacamba! 
Baoro. Home per Deu, no s* enfade; 

ya no diré una paraula. 
Pedró. Sobre lo do su sobrioa 

bay algo mas? 
Baoro. Algo y alga; 

la vol un tal Micalct 
que gasta cbaqueta y faixa, 
dú bucles y es baratero; 
de mal nòm li dibuen Charpa, 
y es nét d' un realiston, 
vellús, músic de gran fama, 
que perteneix, segons dihuen, 
à la corporasió ó banda 
d' el Só Quico V Olier; 
un agüelo sense cara 
que le un busne axi de gran 
y en ca bufit m' el desgarra: 
el nét, com li be dit, es pincho, 
y el vell, s' agüelo, un* astaca; 
pero la chica al tal pincbo, 
ni 1 vòl pintat de mascàra; 
que té relasions molt furtes 
segons la pública fama... 
Pedró. Con quión? 



que li dibuen Llengua Blaba; 
pero hià un atre suqueto 
qo' à la chica li fà gra sia; 
un cabo andalús, molt pillo, 
de caballería, uo tràpala; 
ma nevoda el vòl un pòc, 
pero segons s' esplicaba 
van à quedar de rompuda, 



Baoro. 



Con una comare 
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perquè la Só^Llengua Blaba 
y k el cabo de potros negres 
pareix que l' an feia d' ala: 
yo, aproGtant la ocasió, 
li ba remogut atra volta 
lo de vos té, y me pareix 
aue no ha posat mala carn. 

Pedró. De vcraa! 

Baoro. Lo que li conte.j 

Pedró. Salvador, si la muchacha 
quisiera unirse conmigo, 
cuàn de veras me alegràra!| 

Baoro. Per mi ya sap que no queda: 

Pedró. Animo pues. 

Baoro. Que, se marcha? 

Pedró. Si, mi primo el Secretario 
del Gobernador, acaba 
de mandarme una esquelita 
y voy à verle a su casa. 

Baoro. Això es que bià algun intríngulis. 

Pedró. Usted suefia. 

Baoro. ïïabrà jaranal... 

Pedró. Delirio8. 

Baoro. Ya lo voremos. 

Pedró. (No tendràs mala castafia.) 

ESENA IV. 
El Só Baoro, y d poc Maria. 

Baoro. Si les nolisies son sèrtes, 

trunfém esta nit encara; 

m' en vacb. 
Maria. Hola, Só Baoro! 

Baoro» (Divinos sielos, la Blaba!) 
Maria. M' alegre molt de trovarlo, 

y fú prou temps qu' el buscaba. 
Baoro. (Esta vol moure fandango; 

ya vorém asò en qué para.) 

Digues, en qué puc servirte? 
Maria* Saber ne mes en sustansia, 
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Baoro. 

• 

Maria. 
Baoro. 



Maria. 
Baoro. 



Maria. 
Baoro. 
Maria. 
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si no te vostó atre empleo 
de mes valor y mes fama, 
de mes profil y mes honra, 
de mes salero y mes grasia, 
qu' anar hui reganchant novios, 
y casi en la llengua fura 
pera la sehua nevoda 
V amperatris de 1' Habana! 
Vamos, à tu, sínse ducte, 
t' està picant la taràntola! 
Pot ser! 

Yo ú crec que pòt ser! 
T en cuant à lo qu' has dit bara, 
vaig à ferli una pregunta, 
Só Maria... Llengua Blaba. 
^Te pareix qu' està desónt, 
cuant estàs prop d' els sincuanta, 



pintarte els cabells de negre 
y emblanquinarte la cara 
pa buscar babosos tendres 
qu' et gasten 1* or y la plata, 
t' andongues y emperifolles 
lo mateix qu' una chavala, 
sent aixi qu' bas fet morir 
tres qu' han tengút la desgrasia 
de casarao en tal pefíora 
digna de surró y albarda? 
Sent axi qu' eres, paltròt, 
mes vella que la guitacra? 
Só... vellutér, no m' iosnlte, 
que li puc tirar per cara... 
Tú à mi no 'm pols firar rés, 
yosiqu' afechiró salsa!... 
Mou la llengua, mou la llengua, 
comare de tres en ralla. 
Yacba, cju' es vostè un tonéll; 
secretari de la mama. 
Me figure qu' esta nit 
V arranque tota la calva. 
Li ha mort la fàm moltes vòltes 
deixanli duros. 



Mohiment 
de Maria.) 
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Baoro. 



Maria. 
Baoro. 
Maria. 

Baoro. 



Maria. 

Baoro. 

Maria. 

Baoro. 

Carmen. 

Baoro. 



Maria. 
Baoro. 
Carmen. 

Maria. 
Baoro. 
Carmen. 

N 

Baoro. 

Carmen. 

Maria. 

Carmen. 

Baoro. 

Maria. 
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Mal alma! 
fentme tornar sis pesetes 
per duro al mes, que do 's gan< 
Si do mirarà ahoo estem!... 
Pos y si yo do ú mirarà... 
Vacha, qu' ba segut trompeta 
de la miüsia. 

Y ojàla 
fora bui tambor, vories 
com tocaba à chenerala 
pa qu' et feren el eap roig 
contra un rincó d' aduana!.. 
Si vioguerasa nevodal... 
Si vinguera V arrapaba. 
Pos mire, ya s' aprocsima. 
Mare de Deu! Dòoa, vacba.. , 
Maria!.... 

D' asi mos dubeo 
al colomer de Torralba! 

ESENA V. 

Els mateixos y Carmela. 

Ya 'stà asi la vanilosa! 
Dòoa do siga malraca! 
Vanilosa? aiiò vostè, 
que te mes tèrra eo la Habana! 
Tens cara de rechioeta. 
Dones, qu' estem eo la plasa!.... 
Vacha 'spay en insultarmo, 
que no tinc ganes de sambra, 
Carmela, per SentaRita, 
si pots. armat de cacbasa! 
Com se V in bòlen els mascles 
la pobreta va quo ràbia. 
Vostó os un mal mofiicòt! 
Vosló es uoa vella calva. 
Dones, per seuta Quiteria, 
mireu qu' estem en la plasa!... 
Si no mirarà ahon estéml.... 



Carmen. 

Maria. 

Carmen. 

Baoro. 

Carmen. 

Baoro. 

Viària. 

Baoro. 

Carmen. 

Baoro. 

Maria 

Carmen. 

Maria. 

Carmen. 

Baoro. 

Carmen. 

Maria. 

Carmen. 
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Pos y giyo no ú mirarà!.... 
M.' en vach per no feria à 'stelles! 
Yo 'm quede per do mataria! 
Carmela 

No 'm diga res. 

Ytú.... 

Fuixca, Só carpanta! 
Quin belem! 

Cuant vostè vullga. 
Dones, q«' estém en ía plasa! 
Só Carmela, basta la vista! 
Só Maria, basta la calval 
Que revenies! 

Quo t' aufegues! 
Dones, qu' estora en la plasa! 
Usurera! 

Mal naixcúda! 
Morts de fam. 

Adios, vellaca. 
ESENA VI. 



Baoro. 



Carmen. 

Baoro. 

Carmen. 



Baoro. 
Carmen 
Baoro. 
Carmen. 

Baoro. 
Carmen. 
Baoro. 
Carmen. 



Els mateixos, manco Maria. 

Varaos, lo dicho, mos duhen. 
al colomer de Torralba! 
Qu'et pareix d'asò, Carmela? 
La pobreta và que ràbia. 
Asó và a tindré mal fi. 
Pos encara bauré mes sambra; 
Micalet vé per allí, 

y com ell vullga 

Qaí, Cbarpa? 

Ell per ell. 

Y vòls 

Donarli 

calor si esta nit me parla. 
Dones, por Pamor de Deu.... 
Tio, vullc pendre vengansa. 
Pues eotoDses me les tòque. 
Ya est* así. 
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Baoro. Mal và la dansa! 

Micalet. Carmeleta! 
Moro. Ni el dimoni 

s'aclarix en una dona! 



Micalet. 



Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 



ESENA VII. 

Carmen y Micalet. 

Si no te gran presa, 
si el temps no li corre, 
per Deu li demane. 
no mes que m' escoite. 
Tinc por de pararme. 
Per quin motiu, chove? 
Per si es que mo peguen. 
Ningun perill corre. 
Tal volta s* engafie. 
Y' algú s* equivoque. 
Yoste 'm defendria? 
Contra mes de dotso. 
Tal volta no puga. 
Vostè m' ofeo, chove. 
No 's pòse tan serio! 
Pos no me provoque. 
Diga lo que vullga. 
No mes que m' escoite. 
Fa mes de tres mesos, 
segons el meu conte, 
pimpollo Carmela, 
que no 'slic conforme; 
qu' avans me trobava 
mes fòrt qu' una torro, 
refiia, chuaba, 
menchaba panolles, 
bebia, cantaba 
per tots y per totes, 
y es tal la tristea 
qu' al pit bui li corre 
segons li dicb fecha, 
segons yo li conte, 



(Carmen trata 
d* anarsen.) 
(Detenintla) 
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que yo ya no mènche, 
ni chue, ni bote, 
ni fume, ni cante, 
ni balle, ni correc; 
que crec, si no para 
dolor tan enorme, 
me traga la tèrra, 
Carmela, molt pronte, 
y el mon en seguida 
me s' à fet a fosques. 

Carmen. Y à mí que tne conta? 

Micalet. Lo que dec li conte, 
que tú eres la causa 
de penas y golpes! 

Carmen. Cbesús qué mentires! 
Son otros vapores 
los que boy la cabcsa 
tan turbia le ponen. 

Micalet. Si tú me cregueres, 
vories entonses 
com tú t' engafiabes 
curant yo molt pronte. 

Carmtn. Y aquella comare? 

Micalet. Pa mi quedà afosques. 

Carmen. No 1 crec, Só Miquèlol 

Micalet. Cregam, Só DoloresI 

Carmen. Carmela me dihuen. 

Micalet. De poc m' equivoque! 

Carmen. Tinc pòr que me peguen!. 

Micalet. Ningun perill corre! 

Carmen. Vostè em defendria? 

Micalet. Contra mes de dolse. 

Carmen. Tal volta «' engafia. 

Micalet. Vostè m' ofen, cbove! 

Carmen. No 's pòse tan serio! 

Micalet. Posno meprovoque. 

Carmen. No trate.d' ofendrel; 

per favor, escoltem. 
Sé lo que li pasa, 
sé el mal que li corre-, 
tal vegà no ducte 



VLicalet. 

Carmen. 
Micalet. 
Carmen. 
}\icalet- 
MicaZeí. 



VLieakL 



Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Uicalet. 

Carmen. 

fAicalet. 

Carmen. 

Wicalet. 



lo que sent si vorem; 
mes pa correspondre 
té que ser molt noble, 
y unes cuantes trabes 
tindrà per mon conte. 
Siguen les que \ullguen, 
les asòpte toies. 
De veres? 

De veres. 

Atcnga. 

L' escolto. 
Es presis pa sempre, 
que no '1 torne à vore 
íicat entre pincbos 
de la chent d' el bronse; 
que no gaste nunca 
dagues... ófitores, 
que no porte bucles 
ni faixa, y que torne 
seot conill de pòrcbe 
per les llansaores; 
y en una paraula, 
quiero ser del howbre 
que tenga conducta 
y à la muger bonre. 
Si vostè desicba 
que la mà li dóne, 
diga si estes còses 
les trova cooíorme. 
Sigues muller mehua 
y arrere no torne, 
que si això son trabes 
les asèpte totes. 
Sent així, al avio. 
Paraula te done- 
M' en vach, que tinc presa 
Tan pronte? 

Tan pronte. 
(Qué fina y que guapal) 
(Qué guapo y què chove!) 
(M' encanto mirantla») 



Carmen. 

Micalet. 

Carmen, 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Carmen. 

Micalet. 

Cannen. 
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(Pareix qu* era trastorne!) 
(Hcnunsie a sor caje.) 
(M' emboba!) 

(M' embobe!) 

MicalelL. 

Salero!... 
Que no me provoquen!... 
Si tú me cumplixes... 
Paraula te done. 
Me muicd' alegria! 
No 't muigues tan pronte! 
Qué fina! 

Qué guapo! 
Queguapa! 

Qué chove! 
No sé lo qu' em pasa! 
Chesús, me trastorne! 

ESENA VIII. 



[Mutis.) 



Micaln, y en seguida el Só Donis. 



Micalet. 



Donis. 
Micalet. 

Donis. 

Micalet. 

Donis. 

Micalet. 

Donis. 

Micalet. 
Donis. 

Micalet. 
Donis. 

Micalet. 



Estic qu 7 el gòch me sofoca! 
Tinc alegria y consuelo, 
y tinc... 

Micalet! 

Agüelo, 

vinga así. 

Tanc* la boca! 

Es que... 

Víneten a casa. 
Esperes a que li conte... 
Miquel, arretirat pronte, 
que lú no saps lo que pasa. 
Peroesque... 

Ni tus ni raus! 
Fes lo que te dicy calla. 
Pero... 

Va a 'nsendres la falla 
y et cremaran el teslús. 
No 1 entenc! 
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Donis. Ara mateix 

voràs à molts que s' alarmen. 
Ma dit el tío de Carmen 

Su' esta nit maten el peix! 
ix' home es molt exaltat 
porta oculta la brasal... 
iquèl, anem s en à casa 
per tot el apostolat!... 
Mira que si fan peixquera 
tú ya eres llobarro gros; 
mira qu' et rompran el tos 
y el gamber de la mòllera: 
mira qu' à voltes la lley 
cobra tot lo que l' atrases; 
mira que no vullc que fases 
carases en lo Remey. 
}\icalet. Lo que li han dit, res es sèrt. 
Donis. Tú pots ser ú d' eixos peixosl 

yo ú só per ú d' els mateixos... 
Micalet. Qu' està ensomiant despert. 
Donis. Yo no faria cas d' ell, 
si tú tingueres chui, 
si tú em cregueres à mi, 
si tú tingueres servell! 
T' ha dit mes de mil vegaes 
y en varios casos... «chiquillo, 
mira qu' això es fer el pillo, ' 
treballa»: tot es debaes! 
Tú sempre olént per les cuines 
per mes que yo he pedricàt 
y el dia manco pensat 
aniràs à Felipines. 
Micalet. Pos bueno; desde esta nit 
de ser atre ündra pròba; 
vullc mampendre vida nòva, 
vullc ser home de proOt. 
Donis. Tens un' atra que t' cngòlfa 
y es inútil tota pauta, 
que cuant yo tòque eixa flauta 
tú m' ixes per atra solfa: 
ya saps qu' am tengut per ella 
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platillo y bombo mols dies... 
sé les tebues sintonies, 
yo no soc músic d' orella; 
yo mes fort qu' un cabiscòl 
lo qu' et coovó t* ha contat 
y à lo millor m f has deixat 
en mig d* un re mi fa sol. 



No crec protestes com esta. * 
Micalet. Però .. 

Donis. Ya 'slic fart de pillos. 

Micalet. Cregam, en bombo y platillos. 
Donis. Ni tampoc a tota orquestal 
Wicalct. Si es Carmela la qu* em guia; 

si no puc desafinar. 
Donis. Això ya es atre cantar; 



ohuim eixa Mnfonía: 
Só qu' eixa chica es capas 
de ferte pendre aïra ruta; 
si ella porta la batuta... 
quisà vachos à compàs. 



Micalct. Ella es anchel d' ormosura! 
Donis. Bons ulls! 



que no /s mala partitura! 
y com siga ta muller, 
y pase per tu penúria, 
ya coneixeràs la furla 
d' un músic d' el Olier. 



Micalet. Carmeleta m' ba promès 
si yo abandone esta vida, 
ser ma mullrr enseguida. 

Donis. De veres? Animo pues. 



AproGta la ocasió, 
que si tinc eíxo consuelo, 
voràs tocar a t' agüelo 
dos consèrts de serpentó. 



Micalet. Yo seré bon chic, honrat, 
treballaré! 



Micalet. 
Donis. 
Micalet. 
Donis. 



Y el nas? 



Rés r afoa. 



Qué tal? 



Te dic en franquea 
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Donis. Si, fill meu! 

D' atre mòdo ofens à Deu 
y à tota la sosietat: 
qué traus d' anar entre galls 
y dones de mala vida, 
ni buscar en la partida 
asos, sotes ó cabàlls? 
Traus tú, sense que m' ofusque, 
compromisos que rés valen, 
que molts hòmens te seualen 
y la chustisia te busque. 
Guúnt mos val tindré muller, 
fér de tons fills la delisia 
y eucbamay que la chustisia 
no tinga en tú res que fér? 
Això es la mèl de romero! 
aixi, cuant hacha ocasió 
de dir eixe es un mató 
pincho, guapo ó baratero, 
tú diràs cantant victòria, 
yo no daoseen eixe ball, 
yo vixc en lo meu treball!... 
Qué tal! això si qu' es glòria! 

Micalet. Agüelo, no tinga pòr, 

no 'I faré abaixar la cara, 
que lo que vostè ba dit hara 
me s' ba clavat en lo còr! 

Donis. Corriente! 

Micalet. A Maria Crús 

la comare, Deu l' ampare. 

Donis. No '§ eixa que vó? 

Micalet. Sí, pare!.,, 

de brasero en 1' andalús!... 

Donis. T ha ferit eixa descàrrega? 

Si sempre en té un colomer; 

si es cabàs de fematér, 

qu' en tots Jos puestos fà càrrega 



ESENA IX. 

El Só Donis, Micalet, fiaria y Pepe. 



Pepe. 

Maria. 

Donis. 

Nicalet. 

Donis. 

Micalet. 

bonis. 

Maria. 



Donis. 

Maria. 

Donis. 



Maria. 

Donis. 

Micalet. 

Donis. 



Pepe. 
Donis. 

Pepe. 
Donis. 



Lo dicho, sefià Maria, 
yo no la quiero ni en broma. 
Si lú cumples la palabra,. 
me tendré por muy dicbosa. 
No vullc que le comprometés! 
Si no fas cas d' eixa loca. 
Yo li parlaré. 

A mi m tòca. 
No, que cau terra y fa fosca. 
Bona nit tinguen els pobres. 
Gla, músic de simbomba! 
Hia por ahí senserraes, 
que drt la carraca sorda? 
No, batechen à la Llòncha. 
Hòme. 1 

Y la plasa Redona 
se casa en lo Micalet, 
y el Trenc es padri de boda. 
Per qu' eu dies? 

No, m' estrana 
vóreli al coll eixa trompa! 
Trompa que pega troinpaes. 
Y si no... 

Tanca la boca: 
un músic d' el Olier 
y una comare... pandorga, 
no se falten al respecte 
per mes qu* estigueu de broma. 
Pero es que yo... 

Andalús, mutis: 
asi es convida à callosa... 

Yo... 

0 et fique un tros de busne 
per ahon t' amagues la sopa! 
vostó avàns s' ba equivocat; 



■ 
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Maria. 
Donis. 



Maria. 



Donis. 



Maria. 



Micalet. 

Donis. 
Mana. 



Vepe. 



-30- 

asò es diu busne y do trompa, 
Yosoc músic... 

D' ocasió. 
D* ocasió yo? ca siüora: 
la música del Só Quico 
te fama ya en tota Europa; 
les comares embusteres 
com vostó y de mala sombra; 
les que no enteneu palòta 
do sònsia ni saben jota; 
vostó si qu' es d* ocasió; 
vostè sí, comare lonta, 
qu* es mes mala qu' el catarro, 
pichor qu' el tifus, la pólvora, 
y sòls debien cridaria 
pa cuant parirà la Moma. 
Tots eixos espara ments 
y lot això qu' em provoca 
es per qu' al seu net no 'l vullc. 
Perquè mel deixo. 

Cotorra! 
Si ell no ba fet may cas de tú; 
Si ell te un luscro per novia! 
Chesús Maria! de veres? 
Pepe, los caballos forma, 
que preparen baterías, 
que votteen las parroquias, 
y toquen marcbas reyales 
pa cuant pase eixa sinora, 
qu' es va a casar en un mico 
net d' un agüelo simbomba, 
músic vell, que sòls li queda 
la mala intensió y la trompa» 
No insultes mes a m' agüelo 
perquè fas.... 

Tanca la boca. 
Ya que se mueren de envidia, 
Cosó de mi vida, toma 
dos monedas, cualro duros, 
pa divertirte. (Donantli dines.) 
(Zambombal) 
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Maria. 

Pepc. 

Maria. 

Pepe. 
Maria. 



Donis. 
Maria. 



Doni*. 
Maria. 
Pepe. 
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Tengo mas de tres mil duros, 
y es tuya mi fe y mi bolsa. 
jSaleroí viva la grasia! 
bendila sea tu boca! 
Espérame en casa Més; 
Pepe. esta nocbe de fonda. 
Jesú cuanlo te idolatro! 
Y dígali à eixa siríora, 
que no li 'oveche la ganga 
de casarso eo tal persona; 
que no 'm barato per ella. 
Olé! 

Que si no soc polla, 
soc gallina, y el bòn caldo 
la bona gallina el dona. 
Quó li pareix? Pepe, adios. 
Que viva el rumbo! 

Alsa y ola! (Mutis.) 
Cuatro duros! quién me tose! 
Viva mi tierra; à la fonda. Qüutis.) 

ESENA X. 



Carmen. 
Micalet. 
Donis. 
Carmen. 



Donis. 
Carmen. 



Donis. 
Wicalct. 
Carmen. 
Uicalet. 



Donis, Wicalet y Carmen. 

Marc de Deu de la Seu. 
Qué tens, Carmcla? 

Qué pasa? 
Qué te que ser, lo de sempre, 
lo de sempre! M' han dit hara 
que mon tio s' ha aposat 
un pòc alegre. 

Caramba! 
Y es tant lo que estic patint, 
que ya no calmarà V ànsia, 
que no 'm voré ya tranquila 
com no 'I vecha dins de casa. 
Corre, búscal, Micalet. 
Yo t' el trovaié, descansa. 
Deu els eu pague. 

Tú esperam. 
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Donis. 
Micalet. 

Donis. 
Uicalet. 
Carmen. 
Donis. 



Ves. 

M' agüelo T acompafia, 
M' anten? 

No te tinc qu' entendre! 
Yo '1 buscaré. 

Corrrel 

Marcha! (NLulis, 



Cannen. 
Donis. 



Carmen. 

Donis. 

Carmen. 

Donis. 

Carmen. 

Donis. 

Carmen. 



Donis. 



Carmen. 
Donis. 



ESENA XI. 

El Só Donis, Carmen. 

Quin treball, quin desconsuelo! 
No te sofoques, tio calma: 
y à propòsit d' el meu net, 
fa molt pòc de dirme acaba 
ple de goig, ple d' alegria, 
que te vòl, que V idolatra; 
ell m' La churat ser un atre, 
y en tú sòls està la còsa; 
consedixnie eixa alegria 
que tant de temps desichaba!.... 
y basta bombos y plalillos 
tindràs dc mi si et fa falta. 
Yo, Só Donis, si ell cu;uplix.... 
Quól — 

Curopliré la paraula. 
Do veres? 

Liu ha promès. 
Y tú el vols? 

No meu pensaba; 
pero desde fa pòc rato 
per ell no se lo qu* cm pasa; 
yo faré d' ell un gran hòme. 
Filla del meu còr, abrasam! 
no pòls pensar l' alegria 
que te per tú la mebua ànima; 
bendita sigues pa sempre! 
Que Deu mos escolte. 

Abrasam! 
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ESENA XII. 

Els mateixos, y el Só Baoro que ve seguit per 
un grupo de chent. 



Donis. Quin rumor... (S' ou dins algasara.) 
Carmen. Serà mon tio?. . . . 

Donis. Ell es... pareix un bolero! 
Mira). 

Carmen. Pare Scn Visént! 

Baoro. Alto à la ronda y silensio! 

Donis. Cbè, Baoro? 

Carmen. Sinor tio? 

Baoro. Qui me crida? 

Donis. Yo. 

Baoro. Qué veol 

Tú por aquí, furga 'stores? 

Miren, Tino el cacahuero. 
Donis, Tin mes talent y repara 

que te se rihuen per nesio. 



ESENA ULTIMA. 

Els mateixos y Pepe que ix de la hostería; d poc 
Maria, y despues Micalet, iegons 
indiquen els versos. 

Baoro. Calla, músie. 

Vepe. No paese 

y me las guiyo: qué es esto? 
Baoro. Hola, soldat andalús 

vine à ballar un bolero. 
Pepe. Atràs, paisano. 
Donis Baoro!... 
Carmen. Tio... 

Pepe. Déjeme usté presto. 

Maria. Què 's asò tan de ruido? 
Pepe. De un lapo le lumbo al suelo! 
Baoro. A mi, só andalús!... comare, 
sostingal que vacb à férlo. 

5 
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Maria. 

Donis. 

Carmen. 

Baoro. 

Maria. 

Donis. 



Carmen, 
Micalet. 
Maria. 
Donis. 

Pepe. 
Baoro. 
Maria. 
Pepe. 



Maria. 
Donis. 

Maria. 

Uicalet 
Mana. 



Donis. 

Carmen. 

Baoro. 



Uicalet. 
Donis. 
Baoro, 
Donis 



Pepe, do te compr ometas! 
Baoro... 

Tio!... 

Polrerol... 
Vostè d' asò te la culpa. 
Si&ores, basta d' enredro! 
Al primer que se propase 
en cà que soc un agüelo, 
H fíque el busne à mateix 
desde el lleu basta el selebro. 
Corre, Micalet. 

Qué pasa? 
Cbesús, chesús auin enredrol 
Andalús, vostè cbapesque 
y en lo cuartcl prenga pionso. 
Ya estan locando orasiones. [Se ou tocar 
Crec qu' ba fét masa el borrego, algo llunt Ja 
Pepe, te vàs? orasió en lo 

Hastanunca, cuartel de 
que estoy arto de jaleo; caballería.) 
baste cuenta que he espicbao, 
pues si te vi no me acuerdo. ms. 
Qué 's lo qu' em pasal 

Maria. 

que t' aübies. 

ün veneno. 
|u' à tots os acòre pronte. 
o 'm case en este lusero. 
Yesten d' asi, y ojalà 
qu' avans de cumplir tres mesos 
rebenteu com la sigala 
vosalros y els dos agüelos. 
Fuch ensesa com la falla. 
Tio! 

Calla, que m' afronte. 
No beuré mes, tino en conte, 
vinga primer la mortalla. 
Yo renunsie à ser valent. 
Pues Carmela en tú se casa. 
La boda serà en ma casa. 
A sopar tots. 
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Carmen. Un moment. 

Primer qu' el teló caiga, 

mos inleresa 
demanar indulchensia 

pera la pesa. 

No mereix mes 
ia Ballà qu* es titula 
de Sen Fransés. 
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